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Ykaanau nporpamu: Crenenko B. B. — k. e. H., 7011., DOIIEHT
kadeapu yKpaiHCBKOi, iHO3eMHHX MOB Ta Iepekiany Bwuimoro
HaBYAIBHOTO 3akiany Ykooncminkd «llonTaBchkwii  yHIBEpCHTET
€KOHOMIKH 1 TOPTIBIi.

Peuensentn mnporpamm. Kpauenko B. JI., k. ¢imon. H.,
IOTICHT, JOIEHT Kadeapw aHTIIWCBKOI Ta HIMenbKoi Qimomiorii
[TonTaBCchKOTrO HAIIOHAJILHOI'O MEAArOriYHOTO YHiBepcuTeTy imMeri B.I.
Koponenxka;

Psi6oxinp H. O., kana. ¢inon. Hayk, JOUEHT, 3aBiayBad Kadenpu
mepexiany Ta iHo3eMHHX MOB [lonTaBChKOrO iHCTHTYTY €KOHOMIKH i
npasa.

[IporpamMy HaBuYaNbHOI AWUCIUILUTIHA CXBaJIEHO W OOTOBOpPEHO Ha
3acilaHHi kaeIpu YKpaTHChKOT, IHO3EMHHMX MOB Ta IEPEKIATy.
[IpoTokon 3acinanns kadeapu Big 15 tpaBus 2019 p., Ne 9.

3aBigyBad kadenpu yKpaiHChKOi,
IHO3EMHHX MOB Ta IEepPeKIaTy

1. dimomn. H., mpodecop

H. M. Bobyx

I[NOI'OPKEHO

I"apaHT OCBITHBOT IpOTpaMu
«["epmMaHCBKi MOBH Ta JiTEpaTypu
(mepexian BKIFOYHO), TIepiia —
aHIITIHChKa

1. (imo., mpodecop

0. I. KoGzap

[OTOKEHO
T'onoBa HayKOBO-METOUYHOT
paau, 1. €. H., mpodecop

H. C. Ilequenko



KOPOTKA AHOTAIIISA HABYAJIBHOI JUCHUILJITHA

HapuanbHuii xypc «bi3Hec-Kypc OCHOBHOi iHO3EMHOT MOBH
CHPSIMOBAaHUM Ha PO3BUTOK Y CTYACHTIB NEpeKIaJallbKUX HaBUUYOK Y
rany3i €KOHOMiKM ¥ MEHEIXMEHTY, MiIANPUEMHUIBKOI IisNTBHOCTI,
PUHKOBOI E€KOHOMIKH, 1i JEp>KaBHOTO pETYIIOBaHHS Ta CBITOBOTO
rOCHOAApPCTBA, a TaKO)XK Ha HABYAHHA TEXHIKM BIJIBHOTO YCHOTO
JBOCTOPOHHBOTO TEpeKiIagy B Taly3l EKOHOMIKH Ta ITHCBMOBOTO
JBOCTOPOHHBOTO TMEpeKiIagy E€KOHOMIYHHX TEKCTiB; PO3BUTOK YMiHb
BEJIEHHS JIIJIOBOT EKOHOMIYHOI TOKYMEHTAIIi1 aHTTIHCHKOI0 MOBOIO.

Y4eOHblii kypc «bBH3HEC-KYpC OCHOBHOTO HMHOCTPAHHOT'O S3bIKa»
HaOpaBJI€eH Ha Pa3BUTHE Yy CTYJAEHTOB IE€PEBOJYECKUX HABBIKOB B
o0JacTH HSKOHOMHUKA W  MEHEDKMEHTa, NpeAIpUHUMATEIhCKON
JIEATEIbHOCTH,  PHIHOYHOM  OSKOHOMHKH, €€ TOCYJapCTBEHHOTO
PETYJIMPOBAaHUS H MHUPOBOT'O XO35HCTBA, a TAK)KE HA O0YYCHHE TEXHUKHU
CBOOOIHOTO YCTHOTO ABYCTOPOHHETO TIEpeBO/Ia B 00IACTH SKOHOMHKH H
[HACBMEHHOIO JBYCTOPOHHErO IMEPEBOAA HKOHOMHUYECKUX TEKCTOB;
pa3BUTHE YMEHUMN BEAEHHUS JAEJIOBOM IKOHOMUYECKON JOKYMEHTALMK Ha
AHTITUHACKOM SI3BIKE.

The course "English Business course™ is aimed at developing
students’ translation skills in economics and management,
entrepreneurship, market economy, its state regulation and the world
economy, as well as learning the technique of fluent two-way
interpretation in economics and writing bilateral translation of economic
texts; keeping business documentation in English.

BCTYII



IIporpama HaBuanbHOi nmucimiLliHM  «bi3Hec-Kypc  OCHOBHOI
iHO3eMHOI MOBW» YKIaJeHa BIAMOBIAHO 1O OCBITHRO-TIpO(deciiHOl
MporpaMu MIATOTOBKH 3100yBadiB IPYyroro (MaricTepCchKoro) piBHA
Buiol ocBity crneuiansHocTi 035 ®Purosorisa cnemamizamis 035.041
I'epmaHcpKi MOBM Ta JiTepaTypu (Tepekial BKIIOYHO), Mepiia —
aHTIificbka OCBITHS Tmporpama «l'epMaHCBPKI MOBH Ta JiTepaTypH
(mepekinaz BKIIOYHO), TIEpIla — aHTJIIHChKaY, 3aTBEPIKEHOI HAKa30M MO
yHiBepcuteTy Bix 22 tpaBus 2019 p., Ne 6.

IIpeamerom BuBYEeHHS HapuyaipHOiI Jucuuiuling «bi3Hec-kype
OCHOBHOi 1HO3eMHOI MOBH» € OCHOBH TIPaKTHKH TIepeKiany 3
AHITIHCHKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY Ta 3 YKpaiHChKOi Ha aHTJIHCBKY B
CKOHOMIYHIH ramys3i.

Mera HaByanpHOi AucuuiuIiHA «bi3HEC-Kypc OCHOBHOI iHO3€MHOI
MOBH» — PO3BHUTOK MeEpeKIaJallbKiX HaBUYOK Y Tally3l eKOHOMI4HO{
Teopii W MEHEIKMEHTY, WiANPHEMHUIBKOI MisJBHOCTI, PHUHKOBOI
€KOHOMIKH, 11 Iep>KaBHOTO PETYIIIOBAHHS Ta CBITOBOTO TOCIIOIapPCTBA.

IIporpaMHi KOMNIETEHTHOCTI BiIOBITHO 10 OCBITHRO-TIpOheciiHOl
MPOTPaMH:

3aranabHi komnereHTHOCTI (3K)

3K-3. 3natHicTh 10 MOMIYKY, OMPAIIOBAHHS Ta aHaJi3y iH(opMalii 3
PI3HUX JKepen.

3K-5. 3naTHicTh NpallfoBaTH B KOMaHIi Ta aBTOHOMHO.

3K-6. 3naTHicTh CHINIKYBaTHCS 1IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K-7. 3naTHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MHUCJICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K-8. HaBnuku BHKOpHUCTaHHS iHQOpMAmiiHUX 1 KOMYHiKamiiHUX
TEXHOJIOTIH.

3K-11. 3naTHIiCTh IPOBEICHHS JOCTi/KEHb Ha HAIGKHOMY PiBHI.

Cueuianbhi (¢paxosi, npegmerni) komnereHnTHocTi (CK)

CK-1. 3naTHICTh BIJIbHO OPI€HTYBATUCS B PI3HUX JIIHIBICTUYHHUX
HampsMax i mKojax.

CK-3. 31aTHiCTh KPUTHYHO OCMHUCIIFOBATH ICTOPHYHI HaaOaHHS Ta
HOBITHI TOCATHEHHSI (DLITOJIOTIYHOT HAYKH.

CK-4. 3naTHicTh 3 CHIOBATH HAYKOBHH aHANi3 1 CTPYKTYpyBaHHS
MOBHOTO / MOBJICHHEBOT'O i JIITEPATypHOTO Matepiany 3 ypaxyBaHHIM
KJIACUYHUX 1 HOBITHIX METOIOJIOT1YHUX MTPHUHIIUIIIB.

CK-6. 3naTHICTb 3aCTOCOBYBaTH MOMIMOJEHI 3HaHHS 3 0OpaHoi
(inosorivyHol crietiam3ariii 1yist BUpilIeHHs IpodeCiiHuX 3aBAaHb.
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CK-7. 3gaTHiCTh BUTEHO KOPHUCTYBATHCS CITCIIAJTEHOIO
TEPMIHOJIOTi€0 B 00paHiii ramy3i QiIoIOTiYHUX JOCIiIKEHb.

CK-8. YcBimomieHHsT POl €KCHPECHUBHUX, EMOILIMHUX, JOTTYHHX
3ac00iB MOBU JJsl JIOCATHEHHS 3allJIJaHOBAaHOTO IIParMaTU4HOIO
pe3yibTaTy.

Iporpamui pe3yabTaTH HaBYaHHA BiANOBIAHO 1O OCBITHBO-
npodeciiinoi mporpamu:

IIPH-2. YieBHEHO BOJIOMITH ACPKAaBHOIO Ta iHO3EMHOIO MOBaMH
JUIsl peanizaiii TMCbMOBOI Ta yCHOI KOMYHIKaIlil, 30KpeMa B CHTYallisiX
npogecifHOr0 W HAYKOBOTO CIIIKYBAaHHS, MPE3CHTYBAaTH PE3yJIbTaTH
TOCITIKEHD IePKaBHOIO Ta iIHO36MHOIO MOBaMH.

IMTHP-3. 3acTocoByBaT Cy4acHi METOOMKH 1 TEXHOJOTIi, 30Kpema
iHpopMaliiiHi, g ycmimHOro ¥  epeKTHBHOrO  3iMCHEHHS
mpodeciiiHoi misTbHOCTI Ta 3a0e3ledyeHHs] SKOCTI JOCHIKEHHS B
KOHKPETHIH (iIoNoTivHii ramysi.

IPH-11. 3nificHrOBaTH HAYKOBHI aHaIi3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO i
JTEpaTypHOTO MaTepially, iHTEPIPETYBaTH Ta CTPYKTYpyBaTH HoOro 3
ypaxyBaHHSM IOLITHHUX METOOJOTIYHUX TPHUHITUIIB, (POPMYITIOBATH
y3araJibHEHHS Ha OCHOBI CAMOCTIHO OTIpallbOBaHHUX JaHUX.

IHP-12. JlorpuMyBaTHCS IPaBUII aKaAeMidHOT TOOPOYECHOCTI.

ITPH-15. O6upati onTUMallbHI MOCTIAHALBKI MAXOMU W METOIu
JUIE  aHalily KOHKPETHOTO JIHTBICTHYHOTO YH  JIITEpaTypPHOTO
Marepiaiy.

HaBuanpHa gucumruriina €  OOOB’A3KOBOKO  BIAIIOBIAHO  JO
HaBYaIBHOTO TuiaHy. @opma MmiJIcyMKOBOro KOHTpOIIIO 3HaHb — [IMK.

MMPOT'PAMHMIA 3MICT HABYAJILHOI M CLIUTIITHA
MOJYJIb 1

Tema 1.1
Business and You
Functional purpose and functional orientation of the translation.
Taking into account the specifics of oral genres in translation.
Information message and interview in translation.



Tema 1.2
Applying for a Job
First Insights into Specialised Translation and Interpretation. English
in Economic Sector: Vocabulary Peculiarities. English in Economic
Sector: Syntactic Peculiarities.

Tema 1.3
At the Company’s Office. Organizational Structure
Translation as an intercultural form of communication. Translation as a
three-stage process: hearing perception, synthesis and translation of the
text. A translation scheme that includes linguistic and extra-linguistic
factors. Background information. View news stories and interviews on
BBC Economics, speeches by politicians.

MOJY.JIb 2

Tema 2.1
Types and Forms of Business Organizations
Basic rules of translation cursive. Translation of news and interviews on
BBC Economics with the use of translation cursive.

Tema 2.2
Customs Formalities
Features of the translation from the sheet: methods and approaches.
Linear translation method when reproducing text from a sheet.
Translation of business news and interviews on BBC Economics.

Tema 2.3
Internet. WWW. Doing Business on the Internet
Economic and Managerial Aspect of Business Negotiations. Sight
Translation in the Economic Sector.

PEKOMEH]IOBAHI JIXKEPEJIA IH®OOPMAIIII

OcHoeni
1. Amgpromkus AJL JlenoBoil aHrmmiicKmii s3bIk.  YuebHOe
nocobue. Canxt-IlerepGypr: Hopunr, 2002. 272 c.
2. borankuii W.C., HiokanoBa H.M. busHec-kypc aHIIHMICKOTO
s3b1ka. CroBapb-cripaBounuK. [log obmeit pen. Boramkoro N.C. — 5-¢
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ma., ucnp. — Kues: «Jlorocy, 2001. — 352 c.: mn. (Cepust «Bac xnmer
ycrex!»)

3. bempumkas JI.B. AHrmmiickmii I SKOHOMHCTOB: YueOHOE
nocobue. Munck: KHIKHBIH 1OM ; DKOTIepPCITeKTHRA, 2004. 235 c.

4. bynanos C.I., bopucosa A.O. JlinoBa anriiiickka MOBa. XapKiB:
“Topcinr mmoc”, 2005. 128 c.

5. Jlanumnosa 3.B., Typuun JI.P. JlinmoBa anrmiiiceka MoBa. OCHOBH
MEHe/UKMeHTy. HaBuanbHHil MOCIOHMK AaHTIICBKOI0  MOBOK.
Tepuomine: Acton, 2001. 224 c.

6. Jlarurina A.I'. Basic English of Economics: Iligpyunuk. — K.:
Kuis. Ham. Topr.-exoH. yu-T, 2003. — 319 c.

7. Jlaturina A.I'. AHrmilichka MOBa MDKHApOJHOro Oi3HeCy Ta
MeHepKMeHTy: Havanenuii mociOnuk. — K.: KuiB. mepk. Topr.-ekoH.
yH-T, 1999. — 257 c.

Hooamkoei

1. Berge G. The do-it-yourself Book. N.Y.: J.Wiley and Sons, 1998.
198 p.

2. Leo Jones, Richard Alexander. International Business English.
Cambridge: Cambridge University Press, 2003. 214 p. .

3. Sahlman W.A., Stevenson H.H. The Enterpreneural Venture. W.:
Harvard Business School Ed., 2002. 438 p.

4. Tarnopolsky O., Avsiukevych Y. Successful Presentations:
[TociOHMK 3 HaBYaHHS JUIOBUX MPE3CHTALIA aHIIIHCHKOI MOBOIO
CTYJEHTIB eKOHOMIuHMX criemianbHocTel. K.: Jlensit, 2007. 135 c.

Enexmponni pecypcu

1.https://yappi.com.ua/posts/read/top-7-sajtov-dlya-izucheniya-
delovogo-anglijskogo

2. https://cambridge.ua/blog/biznes-anglijskij-onlajn/

3. https://web.cortland.edu/ponterior/english/reading. HTML

4. https://learnenglish.britishcouncil.org/



